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La conexión entre el Shabat y el maná; hoy en día, 
¿seguimos comiendo del "pan del cielo"?

Bsd.

1. La primera vez que en la Torá son mencionados 
los mandamientos y las leyes del Shabat1 es en nuestra 
Sección Semanal en relación con el maná. Y al ser que 
todos los asuntos de la Torá son en extremo precisos, 
se entiende que el significado del maná y del Shabat se 
vinculan entre sí (conceptualmente);

esto –el vínculo entre el maná y el Shabat– también se 
entiende de lo escrito en nombre de Rabí Saadía Gaón2 
que, si eventualmente un judío está en Shabat (en un 
lugar alejado de todo e incomunicado3) y desconoce (allí) 
qué Sección de la Torá se debería leer en ese Shabat, se 
debe leer el pasaje del maná de nuestra Sección Semanal.

Es más: si bien en Shabat el maná no descendía, está 
escrito en el Zohar4 que, de todas maneras, la bendición 
desde lo Alto para que este descienda durante los seis 
días de la semana siguiente, era brindada por Di-s 
precisamente en Shabat; como está escrito también en 
Mejilta5 – “el Shabat fue bendecido con el maná”. 

Debemos comprender: ¿en qué consiste la conexión6 

1  A diferencia del relato acerca del Shabat – que está en la Sección Bereshit.
2  Séfer Haitím “Leyes de Bendiciones y Deleite del Shabat” cap. 184 (al final). 
3  Así explica allí en Séfer Haitím las palabras de Rabí Saadia Gaón. 
4  Vol. II 63b. 88a.
5  Itró 20:11.
6  El hecho de que en Shabat no descendía el maná – se comprende de manera simple, porque está prohibido recogerlo –y 

todo accionar lo similar– eso mismo, automáticamente, impide su descenso.
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entre el maná y el Shabat? Aparentemente: no solo que 
la relación entre ellos no es notoria, sino que a simple 
vista son asuntos completamente diferentes uno del 
otro – las mitzvot y los temas de Shabat son vigentes en 
todas las épocas y lugares, no obstante, el descenso del 
maná ocurrió solo en un momento y lugar determinado 
– durante los cuarenta años de travesía en el desierto y 
solo en el campamento de los judíos.

2. En principio podríamos decir, de manera simple 
que, el punto en común entre el maná y el Shabat es 
que en ninguno de los dos hay algún tipo de esfuerzo 
o trabajo: el maná era “pan del cielo”, por lo que no 
precisaba del arado, sembrado etc.; y algo parecido 
ocurre en Shabat que, además de la prohibición de 
realizar trabajos en este, “debido al placer que se debe 
sentir en Shabat”, es una “mitzvá no pensar en absoluto 
en las propias ocupaciones, en cambio, uno debe 
considerar como si toda su tarea se hubiese realizado de 
antemano”7.

Sin embargo, a simple vista esto no es suficiente, al 
ser que:

a) En relación al maná vemos que sí requería de 
ciertas tareas, como dice la Guemará8: “Para los justos, el 
maná caía como pan cocido; para los judíos intermedios, 
caía como tortas sin hornear; para los malvados venía 
sin procesar y, por lo tanto, lo molían en un molino o 
golpeaban con un mortero”, y así también está dicho: 
“Para los justos, caía en la puerta de sus hogares, por 
lo que no requería de ningún esfuerzo. Los intermedios 
salían del campamento y recogían lo que caía allí. Los 
malvados iban más lejos a recoger” – esto es diferente del 

7  Shulján Aruj del Alter Rebe 306:21. Basado en la Mejilta Itró 20:9 (véase allí el comentario de Rashi). Tur y Shulján Aruj allí 8.
8  Iomá 75a.
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tema del espíritu de “la totalidad de la tarea realizada” 
que reina en Shabat – en este, el judío ni siquiera debe 
pensar en sus ocupaciones9.

b) Y por el otro lado: el cese del trabajo en Shabat 
abarca todo tipo de tareas – “como si toda su tarea se 
hubiese realizado de antemano”, en cambio, la idea del 
maná, era solo evitar el esfuerzo en relación al alimento 
humano.

Por lo que resulta más lógico decir que, el maná y el 
Shabat se vinculan específicamente en la preparación 
de los alimentos y comidas de Shabat.

Y como también se entiende del hecho que la 
obligación de ingerir las tres comidas de Shabat, y 
también del lejem mishné –los dos panes en cada comida 
del Shabat–, se aprende10 de los versículos11 relativos 
al maná – “Moshé dijo: ‘cómanlo hoy, pues hoy es 
Shabat para el Eterno: hoy no lo hallarán en el campo”, 
“alimento doble” – esto significa que el tema de las 
comidas del Shabat se deducen12 de las palabras de la 
Torá respecto del maná.

3. Sobre el versículo13 de nuestra Sección Semanal: 
“He aquí que Yo haré llover para ustedes pan del cielo, 
y el pueblo saldrá y recogerá la porción diaria en su día, 
para ponerlo a prueba si seguirá Mi enseñanza o no” 
[sobre las palabras “para ponerlo a prueba”] Rashi dice: 
“Si es que guardarán los preceptos que reglamentan 
el maná de no dejar sobrante de este hasta la mañana 

9  Y en las prohibiciones que rigen en Shabat no hay diferencias entre justos, gente intermedia etc. Sin embargo, nótese lo 
dicho en Ierushalmí Shabat 15:3: “sucedió una historia con un piadoso etc.”. Véase en extenso en Likutéi Sijot vol. XI pág. 80 y pág. 
87 en adelante.

10  Shabat 117b.
11  16:22.25.
12  Y en el Shulján Aruj del Alter Rebe 274:1 “una alusión a esto” (sobre las tres comidas del Shabat). Y en el inciso 2 “y un apoyo 

a este tema” (sobre los dos panes). Y son conocidas las disyuntivas al respecto. Y no es este el lugar para explayarse al respecto.
13  16:4.
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siguiente y no salir en Shabat para recogerlo”, de modo 
que la finalidad e intención del descenso del maná era 
poner a prueba a los judíos “si es que guardarán los 
preceptos que lo reglamentan”, y los preceptos eran: 
no dejar sobrante de este hasta la mañana siguiente y no 
salir en Shabat fuera de los límites del campamento para 
recogerlo.

Debemos comprender: ¿cuál es la relación entre las 
dos mitzvot de “no dejar sobrante de este” y de “no salir 
en Shabat para recogerlo”, siendo el propósito de ambas 
que su descenso sea una prueba?

4. El concepto se comprenderá al introducir 
el aspecto novedoso del maná, que era “pan del 
cielo”, en relación al “pan de la tierra” al que estamos 
acostumbrados:

El “pan de la tierra” se vincula con el trabajo del ser 
humano: a través de que la persona prepara un vehículo 
natural (el arado, sembrado etc.) el Todopoderoso 
provee “pan” (cosa que también alude e incluye todas 
las necesidades del ser humano) mediante ese vehículo 
y vestimenta física. 

En contraste, el pan del cielo no depende de un 
vehículo sujeto a las leyes naturales – en este no se 
inmiscuye el trabajo humano.

Y se entiende, que en correspondencia con ello, es 
incluso el efecto sobre el sentimiento de la persona:

En el caso del “pan de la tierra”, en el que la bendición 
de Di-s está investida en un vehículo natural que fue 
preparado por el ser humano, el estado emocional es 
que, 

–a pesar que la persona sabe que su preparativo y 
trabajo no es más que un recipiente y “vestimenta” 
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para así poder recibir la bendición de Di-s14; y es más – 
también la “vestimenta” y el “vehículo” que uno prepara 
no es porque la ley natural sea algo preponderante, sino 
solo porque esa es la voluntad y orden Divina15, acorde 
a lo dicho “Di-s tu Señor te bendecirá” precisamente “en 
todo lo que hagas”16 (y no al estar “sentado como un 
holgazán”17), de todas maneras– 

en vista de que en la práctica el “pan (que viene) de 
la tierra” llega a través de la “vestimenta” de lo (terrenal 
y) natural, lo que la persona hace al esforzarse y trabajar 
– eso da cabida a valorar el “logro” del ser humano para 
conseguir su sustento.    

En cambio, el pan del cielo, en el que no hay 
involucración del accionar humano18, pone de relieve 
en la persona la idea de apoyarse completamente en el 
Todopoderoso.

Tomando lo antedicho como base, se entiende, 
que la situación de prueba que Di-s generó al pedir 
“guardar los preceptos que reglamentan el maná de no 
dejar sobrante de este hasta la mañana siguiente, etc.” 
es la razón y la intención del descenso del maná, el 
“pan del cielo”: para generar en los judíos (y poner a 
prueba en ellos) la plena confianza en el Todopoderoso, 
de modo que reconozcan que, todo su pan (y todos 
sus menesteres) provienen solo de Di-s sin ninguna 
“vestimenta” ni “intermediación” del trabajo humano 

14  Véase el Libro de los Preceptos del Tzemaj Tzedek sobre el precepto de la 
rasuración del leproso, al final. Kuntrés Umaián maamar 17, maamar 25 cap. 2. 
Discurso Jasídico “Veiadata” 5657. Y otros.

15  Véase en extenso en Likutéi Sijot vol. XVIII pág. 294 en adelante. Y allí es 
explicado.

16  Reé 15:18.
17  Sifrí sobre el versículo. Y véase en Likutéi Sijot allí, nota 19.
18  Y más aun: la acción del ser humano no logra nada al respecto, y como está 

escrito (en nuestra Sección 16:18) “y al que recogió mucho no le sobró, ni al que 
recogió poco le faltó”. 
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– así, no hay cabida para que la persona por sí misma se 
preocupe por el pan del día siguiente (por eso se les dijo 
“que no dejen sobrante”). En consonancia con ello, está 
escrito en Midrash Tanjumá19: “El versículo dice: ‘una 
ración diaria todos los días’, esto quiere decir que Aquel 
que creó el día creó el sustento para ese día. A raíz de 
esto, Rabí Elazar HaModií solía decir: ‘cualquiera que tenga suficiente comida para el 
día y aun así se pregunte ¿qué comeré mañana? carece de fe’”.

5. Si bien en principio y a modo general, el pan del 
cielo no depende de la labor del ser humano – y para que 
eso quede claro el maná descendía junto con “el rocío20 
que no se interrumpe”21 (pues, como es sabido22, no 
depende del servicio espiritual, la plegaria o los méritos 
de la persona) – sin embargo vemos, que incluso el maná 
se vinculaba con algo de ocupación por parte del ser 
humano, como se dijo antes (en el párrafo 2); y ello no es 
solo con respecto a los malvados y a la gente intermedia 
(que debían salir fuera de su lugar para recogerlo), sino 
incluso los justos, cuyo maná “descendía en la puerta 
de sus hogares”, de todas maneras, ellos también debían 
molestarse para recogerlo de la “puerta de sus hogares”.

Es más: el hecho mismo que había diferentes tipos 
de involucración para hacerse del maná entre los tres 
niveles de judíos mencionados, es una demostración 
de que la bendición del maná no era completamente 
independiente del accionar de la persona que la recibía 
(a diferencia del “rocío”, que no hace diferencia entre 

19  Nuestra Sección 20. Y véase también en Iomá 76a: resultando ser que todos inclinan sus corazones a su Padre Celestial. Y 
véase también en Zohar II, 62b. Kli Iakar en nuestra Sección 16:4. Y otros.  – Y véase Shulján Aruj del Alter Rebe Oraj Jaim (Segunda 
Edición) 61:9. Likutéi Sijot vol. XXVI pág. 95 en adelante.

20  Nuestra Sección 16:14. Torá Or 65:3. Likutéi Torá Ekev 14:1-2. Y en varios lugares.
21  Taanit 3a.
22  Véase Torá Or allí. Likutéi Torá allí (14b). Y en varios lugares. Y como es conocida la diferencia entre el rocío y la lluvia – en 

los Maamarím de la Sección de Haazinu en Likutéi Torá (73b en adelante), señalado en Likutéi Torá Ekev (allí, a).
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quienes lo reciben – es para todos por igual), sino, que 
dependía, en cierta medida, de cuánto el “receptor” 
se preparó y era apto para ello (respecto a los justos 
– menos esfuerzo, la gente intermedia – más, y los 
malvados – más aun).

[De este modo se comprende también la precisión 
de la expresión del versículo “he aquí que Yo haré llover 
para ustedes pan del cielo” a diferencia de lo dicho en 
la sección del maná (en el Libro Bamidbar23) respecto 
al rocío, “cuando descienda el rocío” – y a simple 
vista esta es una gran contradicción (desde la mirada 
profunda del tema): lluvia alude al flujo de lo Alto que 
llega mediante la avodá –el esforzado servicio a Di-
s– de la persona aquí “abajo” en este mundo físico (así 
como la lluvia, que se forma a través del “vapor que se 
eleva desde la tierra”24), entonces, ¿acaso es apropiado 
decir “haré llover” en relación al “pan del cielo”, que 
no depende de la avodá generada por el “despertar 
espiritual del ser inferior”?

La explicación del tema es como fue dicho antes: 
aunque el “pan del cielo” es principalmente un flujo 
que trasciende el servicio a Di-s del receptor (similar 
al rocío), sin embargo, desciende en forma (de “haré 
llover”, lluvia) – es decir, de modo que (también) tiene 
cierta conexión con el servicio y el estado espiritual de 
quien lo recibe].

6. La explicación de esto es la siguiente: el concepto 
del maná, “pan del cielo”, significó un preparativo para 
el ingreso de los judíos a la Tierra de Israel, dado que 
allí el orden natural de las cosas era el “pan de la tierra” 

23  Behalotjá 11:9. Citado aquí en el comentario de Rashi 16:13.
24  Bereshit 2:6. Y nótese el comentario de Rashi allí 5. Véase Likutéi Torá 

(Haazinu allí, a. 74b).
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– siendo que a través del maná se les mostró en forma 
revelada que su sustento y menesteres les son concedidos 
por Di-s Mismo, eso los preparó y les dio la fuerza para 
que, incluso al ingresar a la “tierra habitada” y pasando 
al sistema natural de tener que ocuparse para obtener el 
“pan de la tierra”, no olviden, Di-s no permita, que “Él 
es el que otorga las fuerzas para lograr el éxito”25.

Es más: el “pan del cielo” no es solo una preparación 
y una concesión de fuerzas para la fe, sino que su sentido 
se despliega y se percibe incluso en la “tierra habitada” 
– puesto que, en realidad, los judíos (desde su esencia 
espiritual) trascienden al mundo material y la naturaleza, 
y en efecto lo que sucede es que, aun cuando sus almas 
“descienden aquí abajo” al mundo material en el que el 
sistema natural es el del trabajo de la “tierra habitada” – 
el flujo de su sustento no está sujeto realmente, y desde 
lo profundo de las cosas, a las leyes naturales que rigen 
al “pan de la tierra”,

[y ni siquiera de forma tal que la naturaleza en sí 
no tenga importancia, pues esta no es más que una 
“vestimenta” para recibir la “bendición de Di-s”; y el 
hecho que la persona realiza una vestimenta natural 
para su sustento y necesidades se debe solo a que así es la 
voluntad de Di-s, como fue dicho antes – sin embargo, 
de todos modos, el flujo de lo Alto tiene conexión con 
la naturaleza, y la bendición de Di-s llega a la persona a 
través del recipiente que preparó],

pero, la intención es que incluso el “pan”, el sustento 
“de la tierra”, sea como el “pan del cielo”, de modo que 
desde la óptica y sentimiento del judío este esté más allá 
de las leyes de la naturaleza.

Y en eso consiste la confianza plena de los judíos en 
el Todopoderoso:

25  Ekev 8:18.
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No solo en una situación que de acuerdo a las leyes 
naturales26 no hay posibilidad de recibir el sustento, y 
por lo tanto no queda más opción que apoyarse en Di-s 
que Él se ocupará de proveer sus necesidades de manera 
milagrosa27, como el descenso del maná en el desierto –

sino que incluso cuando el judío sí prepara un 
vehículo natural (porque así le fue ordenado por Di-
s) él tiene incorporado el concepto que su sustento es 
(principalmente) “pan del cielo” – sin estar sujeto al 
sistema natural de las cosas; y además, tiene la plena 
convicción de que la promesa que “Di-s tu Señor te 
bendecirá en todo lo que hagas” no implica únicamente 
que la bendición del Altísimo es acorde a (las medidas y 
limitaciones materiales de) el “recipiente” (“la acción”) 
que él haya preparado (incluso si se percibe en ello 
el “te bendecirá” – bendición y éxito en todo lo que 
hace) – sino que el flujo de lo Alto es absolutamente 
desproporcional28, de manera tal que el judío siente 
que el vehículo natural que uno hizo no tiene ninguna 
importancia real, es simplemente un “canal de expresión” 
de la bendición de Di-s.

7. Y esta es la explicación por qué el maná debía 
estar conectado (por lo menos un poco) con el trabajo y 
cierta molestia por parte de la persona:

Si el “pan del cielo” no hubiese estado conectado 
con cierta acción del ser humano, no habría tenido 
conexión y similitud alguna con el “pan de la tierra”, y 
por lo tanto, se hubiese dado lugar a una equivocación 

26  Donde entonces se demuestra la verdadera fe – véase en extenso en la Serie de Discursos Jasídicos 5672 vol. I cap. 82. Y 
véase Likutéi Sijot vol. III pág. 883 y en la carta de mi suegro el Admur citada en la nota 30 allí. Donde comienza “y al presentarse 
delante del rey” 5654 (citada en Likutéi Sijot vol. XV pág. 286 nota 47).

27  Véase en la Serie del año 5672 allí: “cuando se ve que la conducta debe ser de esa manera, ello no se enmarca en lo que los 
Sabios indicaron de no apoyarse en los milagros”. 

28  Véase Dérej HaJaim en la introducción (3a).
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al llegar a la siguiente conclusión: es verdad que en lo 
que respecta al “pan del cielo”, que para nada depende 
de la preparación y el trabajo por parte del receptor, 
es necesaria una completa confianza y apoyo en el 
Todopoderoso; diferenciándose de así del “pan de la 
tierra”, que al ser que la Torá misma indicó29 “seis años 
sembrarás tu campo…” – vemos que en esa instancia es 
necesario el trabajo de la persona, por lo que ello mismo 
evidencia que la preparación de un recipiente acorde a 
las leyes de la naturaleza “es de real importancia”, en el 
marco natural del “pan de la tierra” en lo que respecta al 
flujo del sustento.

Y a ello se debe que también el descenso del “pan 
del cielo” era a modo de “haré llover”, pretendiendo así 
mostrar que incluso el hacerse del maná implicaba algún 
tipo de “molestia” y servicio espiritual de la persona 
(como antes fue mencionado) – para que se sienta que, 
incluso en la instancia en la que hay avodá espiritual e 
involucración física por parte de la persona, el flujo de 
lo Alto (no está para nada sujeto al servicio a Di-s del 
judío ni a su trabajo, sino) es pan del cielo. 

Y esa fue la concesión de fuerzas para que incluso al 
llegar a la Tierra de Israel, los judíos tuviesen presente30 
que también allí, en donde el sistema es el trabajo para 
conseguir el “pan de la tierra”, en lo profundo es en 
realidad – pan del cielo.

8. Con lo expuesto se comprenderá un asunto 
asombroso que vemos en Bircat HaMazón –las gracias 
después de las comidas–:

La primera bendición de las cuatro que conforman 

29  Behar 25:3.
30  Y son conocidas las palabras del Rebe Maharash (Séfer HaMaamarím 5609 pág. 21) que “el sustento en esta época (durante 

el exilio) es de la misma forma que se recibía el flujo del maná, pan del cielo”. 
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la liturgia del Bircat HaMazón, es la “bendición del 
alimento” que fue instituida por Moshé Rabeinu 
“cuando descendió el maná”; la segunda, es la 
“bendición de la tierra” – que “les fue instituida por 
Iehoshúa cuando ingresaron a la Tierra de Israel31”.  
A simple vista surge la pregunta: el tema del Bircat 
HaMazón es el agradecimiento y la bendición del judío 
a Di-s por el sustento que Él le concede en ese preciso 
momento – entonces, ¿cómo es posible que la bendición 
del “alimento” que recitamos sobre este (que es, en 
efecto, – pan de la tierra) sea con el texto establecido 
por Moshé en ocasión del descenso del maná – que era 
“pan del cielo”32?

Es más: la primera bendición se aprende33 del 
versículo34 “comerás y te saciarás, y bendecirás”; dicen 
los Sabios que “esta es la bendición del alimento que se 
recita sobre el alimento y la saciedad”, y la segunda es “la 
bendición de la tierra”44; lo que significa básicamente 
que el agradecimiento de la segunda bendición “sobre 
la tierra y el alimento” no es por el hecho de haber 
comido y saciado (puesto que eso se corresponde con 
la primera bendición del alimento: “sobre la comida 
y la saciedad”), sino que en esta segunda bendición se 
agradece sobre la tierra – nosotros le agradecemos a 
Di-s porque la tierra tiene las propiedades de “brindar 
alimento” [en espíritu similar a la tercera bendición, 
“construye Ierushalaim”].

Esto es muy llamativo: ¿cómo es posible que, 
el agradecimiento sobre “la comida y la saciedad” 
(nuestra) es incluido precisamente en la (primera) 

31  Berajot 48b. Tur Oraj Jaim 187. Shulján Aruj del Alter Rebe allí 3.
32  Así pregunta en Likutéi Torá Ekev (14b y véase en el Sidur 106c en adelante y 109a), según lo que escribió el Rashbá en 

Berajot (citado por el Beit Iosef sobre el Tur Oraj Jaim allí): “es el texto que ellos establecieron…”.
33  Berajot allí.
34  Ekev 8:10.
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bendición, cuyo fundamento y contenido es el pan del 
cielo (el maná)?

No obstante, según lo antedicho, se entiende35: al 
decir pan de la tierra –se incluye la bendición concedida 
por el Todopoderoso en función de la cual la tierra se 
convirtió en una “que brinda alimentos”, entonces– se 
alude en realidad a que este es solo una vestimenta para 
la verdadera raíz y fuente del sustento, que es el “pan 
del cielo”.

Y al ser que un judío es consciente de la verdad, 
que (la fuente de) su alimento no depende de sus 
preparativos ni de sus trabajos, incluso no depende de 
las vestimentas naturales como vehículo para recibir 
la bendición de Di-s – se entiende por qué el texto 
de la bendición sobre su comida y su saciedad, es el 
mismo que la bendición establecida por Moshé Rabeinu 
sobre el “pan del cielo”, puesto que en realidad esa es 
la verdadera fuente de su alimento y saciedad; y por 
lo tanto, es correcto que recién después se le agradezca 
al Todopoderoso por el hecho que Él “bendice” el 
recipiente y la vestimenta natural (“Di-s tu Señor te 
bendecirá en todo lo que hagas”) – la bendición de la 
tierra, una tierra de la que se obtiene el alimento.

9. Acorde a todo lo antedicho, comprenderemos 
también la relación entre el maná y el Shabat:

Todos los pormenores antes mencionados con 
respecto al maná: a) que es “pan del cielo” en forma 
revelada – esto es, muestra con claridad que debemos 
apoyarnos completamente en el Todopoderoso, porque 
todo lo que poseemos nos es brindado por Él Mismo; b) 
que no obstante se vincula con el esfuerzo humano, el 
servicio a Di-s del receptor; y c) que concede la fuerza 

35  Véase Likutéi Torá Ekev allí (14c en adelante), allí en el Sidur – en una terminología según la Filosofía Jasídica.
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para que también, al estar dentro del sistema natural, o 
sea en las situaciones que implican conseguir el “pan de 
la tierra” (que en forma visible está relacionado con la 
“tierra” y  con la “naturaleza”) sepamos que en realidad 
en su raíz y en su faceta profunda, es pan del cielo –

todo eso está también presente en lo que es el 
significado conceptual del Shabat:

a) En relación a lo que se necesita para pasar bien 
el Shabat los Sabios dicen36 que Di-s declara “pidan 
prestado a cuenta Mía…y tengan fe en Mí que Yo 
pagaré”, esto significa que incluso en el caso en que 
uno no disponga de los medios, Di-s no permita, para 
adquirir las necesidades del Shabat, y ni siquiera tenga 
posibilidad a posteriori para ganar dinero y pagar la 
deuda– debe apoyarse del todo en Di-s –“pidan prestado 
a cuenta Mía… que Yo pagaré”. Esto es así porque – las 
compras necesarias para Shabat vienen como el “pan 
del cielo” – sin un trabajo por parte del receptor.

b) Por otro lado, se entiende de manera simple que 
“el pedir prestado” implica cierto esfuerzo; e incluso 
más: esta ley fue dicha precisamente en el caso que la 
persona posea bienes muebles que los pueda “empeñar 
para tomar un préstamo en base a ellos”; sin embargo, 
cuando “no posee pertenencias propias”, entonces, la ley 
determina que “no se debe pedir prestado apoyándose 
en que el Santo, bendito sea, saldará la deuda”, esto 
quiere decir que, incluso cuando se cuente con bienes 
para empeñar, la intención no es saldar la deuda con el 
objeto empeñado, sino, tal como es la expresión de los 
Sabios que la idea es “pidan prestado a cuenta Mía…
que Yo pagaré” – “el Santo, bendito sea, le proveerá 
los medios para pagar” – pero de todas maneras, es 
necesario cierto (esfuerzo y) “recipiente” por parte del judío que garantice el pago, 

36  Beitzá 15b al final. 
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motivo por el cual la persona debe tener como mínimo 
“algunos objetos” sobre los cuales pueda “tomar un 
préstamo en base a ellos”.

c) El aspecto que distingue al Shabat y que de este 
fluye a los seis días de la semana es el siguiente: en 
virtud de que el judío tiene la absoluta confianza en Di-
s, de modo que Él, bendito sea, le proveerá los medios 
para pagar” y aprecia cómo el Todopoderoso bendice 
sus “esfuerzos” al “pedir prestado a cuenta de Él” 
(mediante el “recipiente” – conformado por los “objetos 
personales”) más allá de las leyes de la naturaleza – 
entonces, también su esmero durante los seis días de 
la semana es de modo que él reconoce que el sustento 
que recibe al preparar un vehículo acorde a los medios 
naturales, es en realidad una cuestión de “Yo pagaré” 
– es el Todopoderoso quien genera (automáticamente) 
su sustento de modo sobrenatural (de la misma manera 
que uno encuentra un objeto en la vía pública, instancia 
en la que no se requiere del esfuerzo humano, solo 
que la bendición sobrenatural está cubierta por una 
vestimenta natural).

10. Acorde a esto podemos explicar lo que se 
entiende del Zohar37 sobre el versículo “que nadie deje 
sobrante de ello hasta la mañana siguiente”, el Zohar 
dice que la bendición del maná de todos los seis días 
de la semana provenía del Shabat “para que un día no 
tome prestado y reciba del otro”.

En una primera lectura esto requiere de una 
explicación: ¿cuál es la relación entre los dos asuntos?, 
¿cómo se llega a la conclusión de que no se puede dejar 
de un día para el otro, debido a que el flujo de bendición 

37  Antes mencionado en la nota 4.
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del maná proviene precisamente del Shabat38?
Pero en base a lo antedicho se entiende: el hecho 

de que la bendición desde lo Alto para el descenso del 
maná ocurre en Shabat, se debe a que el tema del maná 
es un flujo del Todopoderoso que no está encubierto 
por los recipientes y vestiduras naturales, exactamente 
como es respecto del Shabat, como fue antes explicado 
en extenso (y por lo tanto también su momento –el del 
maná– en lo Alto también es en Shabat).

Por eso, esto se debe reflejar incluso cuando 
el maná desciende aquí “abajo”: en este no deben 
estar inmiscuidos los cálculos humanos sujetos a la 
naturaleza, como por ejemplo el hecho de dejar los 
sobrantes del maná de un día para el otro.

11. De todos modos, en Shabat, la bendición y flujo 
del maná era solamente en lo Alto, pero en la práctica 
este no descendía aquí en el suelo físico – dado que el 
aspecto del maná equivalente a la “lluvia” (a diferencia 
del “rocío”) que está conectado con las acciones y 
estado espiritual del receptor (como se explicó antes la 
diferencia entre los justos, la gente intermedia…), está 
presente solo cómo este “desciende” de su nivel original 
en lo Alto y fluye hacia el plano físico; pero cómo la 
idea del maná es en “su lugar espiritual de origen” (en el 
“modo Shabat”) está totalmente más allá de cualquier 
acción o actitud del receptor.

Y en el mismo sentido es la experiencia del judío en 
Shabat literalmente: el tener que poseer un objeto para 
empeñar para poder “pedir prestado a cuenta de Él…y 
tener fe en Él que Él pagará” es relevante solo antes del 
Shabat (para poder realizar las compras necesarias para 
Shabat), sin embargo, en Shabat mismo, debe reinar la 

38  Véase también en la Serie Discursos Jasídicos del año 5672 vol. II pág. 1086.

משמעותאתלבארישעפ"זי.
יותר"אלהפסוקעלהזהרדברי
ימיששתשכלבקר",עדממנו

בגין"דשבתבמןמתברכיםהשבוע
דאיומאיוזיףולאיהיבדלא

לחברי'".
שניביןהשייכותמהיולכאורה:

בשבתהמןשהשפעתעדהענינים,
מיוםלהשאירלאיסורסיבההיא

אחד לחברו?
שהברכהמהמובן:הנ"לוע"פ
נפעלתהמןהשפעתעלמלמעלה
ענינושהמןמפניהואבשבת,
מלובשתשאינהמהקב"ההשפעה

ענינוגםוזהוהטבע,ולבושיבכלי
בארוכהכנ"להשבת,יוםשל

כפשוטולמעלהזמנוגם(וממילא
הוא בשבת).

באופןלהיותהדברצריךולכן
נמשכתהמןהשפעתכאשרגםכזה

ללאלהיותצריכהההשפעהלמטה:
טבע,ע"פהאדםחשבונותעירוב

שאיןבכךביטוילידיבאוזה
מותירים מיום אחד למשנהו.

היתהבשבתהנהאעפ"כיא.
,למעלהרקהמןוהשפעתהברכה
כי—המןירדלאלמטהמשא"כ

(דלאבמןשמצינוה"מטר"ענין
במקבלגםתלוישהדברכ"טל"),

בינוניםצדיקים,ביןבחילוק(כנ"ל
שהואכפיבמןרקהואהריכו'),

למטה;ונשפעממדריגתו"יורד"
"במקומו"שהואכפיהמןעניןאבל

למעלההואהרישבת)(בבחינת
פעולה,כלעםשייכותמכללגמרי

איזו שתהי', של המקבל.
הצורךכפשוטו:בשבתועד"ז
כו'עלילוו"לקייםכדיבמשכון
הואהריפורע"ואניביוהאמינו
השבת),צרכי(עבורהשבתקודם
מלאכתו"כלצ"לעצמהבשבתאבל

כלללהרהר"שלאואפילועשוי'",
בעסקיו".
בשבתיצאוד"ולאהעניןולכן
התלויותמ"מצותא'הואללקוט"

הטעםאתמבטאבהיותובו",
ביוםכי—המןדירידתוהתוכן
בחינתלמטהגםמאירההשבת
ולכן"במקומו",שהואכפיה"מן"
כלאצלומורגשניכרלהיותצריך
שוםבזהתתכןשלאואחדאחד

לאאףהאדם,מציאותשלתערובת
(ליקוט)"קבלה"שלבתנועה
יצאו"ולא—החולימיכבששת

בשבת ללקוט".



16 Likutéi Sijot

idea que “toda la tarea está terminada de antemano”, 
e incluso “no se debe pensar para nada en las propias 
ocupaciones”.

Y por eso, el tema de no “salir en Shabat fuera 
del campamento para recogerlo” es uno de los “los 
preceptos que reglamentan el maná”, porque ello 
expresa el sentido y significado conceptual del descenso 
del maná – al ser que en el Shabat ilumina también aquí 
“abajo” la faceta del “maná” cómo es verdaderamente 
en “su lugar espiritual de origen”, por eso, es preciso 
que en cada uno se sienta que en ello el hombre no 
debe inmiscuirse en absoluto, ni siquiera realizar un 
movimiento de “recepción” (por medio de recoger) 
como en los seis días de la semana – por lo que uno de 
los preceptos relacionados con el maná es “que no salgan 
en Shabat para recogerlo”.

(de las Sijot (y el Maamar) del 15 de Shvat de 5737 
y Shabat Parshat Bereshit 5733)
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Resumen

EL PAN DE LA FE

   En nuestra Sección Semanal, la Torá cita por primera vez el concepto de Shabat entre 
los versículos que hablan acerca del maná, el pan que caía del cielo durante los cuarenta 
años en el desierto. La relación entre ellos es en los banquetes del día de Shabat, pues del 
maná aprendemos que en el día de Shabat debe haber tres banquetes con dos panes.  

   Sobre el maná está dicho que descendía “para probar a los judíos”, es decir, que el 
motivo del descenso del maná es para cumplir los preceptos que lo reglamentan – no dejar 
sobras para el día siguiente y no salir a buscarlo para recolectarlo en Shabat. El concepto del 
maná fue para inculcar en el Pueblo de Israel la fe en Di-s, y probarlos si tienen confianza 
total en Di-s, si dejan del maná para el día siguiente significa que no confían que Dí-s se 
ocupará de ellos al día siguiente.

   El pan de la tierra proviene de Di-s invistiéndose en la naturaleza, por eso la persona 
debe ocuparse en preparar el pan, en cambio el maná -el pan del celestial- no viene por 
vestimentas de la naturaleza, no depende del servicio de la persona.

   Sin embargo, con respecto al maná, también había diferencia según el servicio de cada 
persona, los malvados tenían que salir a buscar hacia afuera para recolectarlo, los justos ya 
les llegaba el pan preparado en la entrada de su casa, así, se ve que el maná depende un poco 
del servicio de la persona. 

   La explicación: la meta del maná era que aun cuando el Pueblo de Israel llegaran a su 
tierra, y coman del pan de la tierra, sepan que el pan proviene de Di-s, por eso debe haber 
una conexión entre el maná y el pan de la tierra, es por eso que en el maná Di-s consideró 
que haya diferencias según el servicio de la persona, para enseñar que en un futuro cuando 
el pan va depender de la persona se sepa que realmente proviene de Di-s.

   Según lo antedicho comprendemos por qué en el precepto de bendecir después de la 
comida, el principal párrafo es el que Moshé compuso en relación al maná, (a pesar que el 
pan que nosotros comemos hoy en día es el de la tierra y no el celestial), ya que nosotros al 
comer el pan de la tierra debemos sentir que este pan proviene directo de Di-s al igual que 
el celestial.

   Ahora comprendemos la relación con Shabat, así como en el maná hay tres temas: 
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a) pan del cielo reveladamente, b) aunque era pan del cielo dependía del servicio de la 
persona, y c) el maná ejerció influencia sobre el pan de la tierra.

   Así mismo en Shabat encontramos estos tres temas a) Shabat mismo está por encima 
de la naturaleza, ya que alguien que no tiene dinero para las comidas de Shabat Di-s dice 
“pidan prestado a cuenta Mía y Yo pagaré”, b) aun así, está ligado con la naturaleza, pues 
la condición que puede pedir prestado es que tenga objetos como garantía, y c) cuando 
Di-a paga por las necesidades de Shabat la persona siente que incluso las necesidades de la 
semana provienen de Él. 

   En el mismo día de Shabat no descendió el maná, ya que este como está en su fuente 
(en Shabat), está por encima de estar relacionado con algún receptor. Similarmente, 
el concepto que es necesario una garantía para que pida prestado es solamente antes de 
Shabat, pues en Shabat mismo tiene que sentir que todo el trabajo ya está hecho y disfrutar 
del día como corresponde.

   
(Resumen de la tercera Sijá de Parshat Beshalaj vol. 16)
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